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Comntue u JlyHa — 3TO yHHKaJIbHbIE 00BHEKTHI IMHTBUCTUUECKON HOMH-
HAIIMKA U HAYYHOr'O ONMHUCaHWs. JJaHHbIC KOCMOHHMBI BBICTYIAIOT KaK TCPMHU-
HBI B aCTPOHOMHUH, QU3HMKE H psAe Ipyrux Hayk. OOpaTHUBIINCH K SHIIUKIIO-
MEINYECKOMY CJIOBApIO, MBI HaWJeM BaXKHYIO HH(OPMAIMIO O COIHEYHOM
JaMeTpe, Macce, IUIOTHOCTH, 00beMe, CHJIe TPaBUTALMH, MEPUOE Bpalle-
HUsI BOKPYT CBOCH OCH, CKOPOCTH BpAIICHUS y 3KBATOpPa, TEMIICPAType U IIp.
xapakrepuctukax. Ho 3Ta wuH(bOpMaIys MO3BOJSET BBIACIUTH JIOBOJBHO
OOUIMPHBINA PSIT TEPMUHOJIIOTHYCCKUX COYCTAHHM, KaK TO:

English Russian
Mock sun Jlooicnoe connye (napeenutt)
Active/disturbed sun AxmusHoe/603myujenHoe connye
Quiet sun Cnoxotinoe/neso3myujennoe coiHye
Optical sun Coanye, nabooaemoe onmuiecKu
Diffuse sun Paccesnuwiii conneynvlii ceem
Direct sun Ipsmotl conneunslili céem
Reflected sun Ompaoicennvlii COIHEYHbIL C8EM
Bipolar sunspot bunonapnoe conneurnoe namuo
Following sunspot Xeocmosoe conneunoe nsimuo
Sun-seeker Conneunwitl damuux

U mpod. Bce BhINIENEpeYHCICHHBIC TEPMUHOIOTUICCKHE CIOBOCOYCTAHUS
OTPaXKalOT Hallle 3HAHWE O COCTOSHUAX M OCOOCHHOCTSX HEOECHBIX CBETHII C
CCTECTBCHHOHAYYHON TOYKHU 3PCHUS WIM BKIIAJ YCIOBEKA B CO3/IaHUC MPHOO-
POB U MPHUCHOCOOJICHUH ISl U3YyUYCHUsI JAHHBIX OOBEKTOB — BCE OHU MMEIOT
HpPSIMBIC COOTBETCTBHS B PYCCKOM M aHTIIMICKOM SI3BIKAX, OTpaXkast mporpecc
B 00J1aCTH HAYYHOT'O 3HAHUS M TEXHOJIOTHH.

B aT0i1 chepe ynorpeOiicHHS MBI TaKKe CTaJKHUBacMCs ¢ ayOieramu
JATHHCKOTO MPOUCXOXACeHU lune & sol, KOTopble pa3BUBAIOT COOCTBEHHBIE
JICPUBATHI:

a) lunar, lunation, lunacy, lunarian, lunatic, lunnette, lunation;
6) solar, solary, solarization, solarize, solarism.
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TakuM 00pa3oM, eCTECTBEHHOHAYYHOE 3HAHHE OTPAXKACTCS B JICKCHUKE
SI3bIKa, (PUKCHPYS B CTPYKTYPE U 3HAUCHUSX S3BIKOBBIX CIUHHMIL OMPEICIICH-
HbIE CTPYKTYphI 3HaHUs. [I0CKOJIbKY HayKa AaeT MHOTOYHCIICHHbIC TPUMEPHI
CO3JJaHUSI HOBBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHHMH, YMECTHO COCJIAThCsS HA CIIOBA,
npuBoguMbie E.C. KyOpsKoBoi, KOTOpbIE pacKpBIBAIOT CYIIHOCTh T'eHE3uca
SI3bIKa, JIETCPMUHHPOBAHHOTO KOHIICHTYAJIbHBIM OCMBICICHUCM JICHCTBU-
TEJILHOCTH U BO3MOXHOCTBIO 00bEKTUBHPOBATH 3TO OCMbICIICHHUE.

Pa3HbIc HOMHUHATHBHBIC KJIACCHI CIIOB 3aKPCIUISIFOT B aKTaX HOMHUHAIUH
pasHble CTPYKTYpbl co3Hanusi. OfHAKO MpolecCc O0bEKTHBAIMU BaXKEH LIS
Hac B TOM CMBICJIE, YTO BCSIKMI pa3 BOCIPOM3BO/IS €IMHUILY S3bIKa B TOM HIIN
WHOM KOHTCKCTC KOMMYHHKAIUH (WM PEYCMBICIUTCIBHON IESTEIEHOCTH)
MbI OJIHOBPEMEHHO BBI3bIBaEM y Ce0sl U y COOECEJHUKOB pa3Hble accolna-
UM, 00pa3sl, KAPTUHBI U T.II. MPEICTABICHUSA. HIMBUIYAIBEHBIA U KOJUICK-
TUBHBIN MpoliecC BepOaau3aly MO3BOJSIET MEPEKIIOYUTh YKa3aHHbIC €ld-
HUIBI B HOBBIC JUII HUX KOHTEKCTHI M CIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHIO HOBBIX
accoluanuii ¥ MpeICTaBIeHUH, a CIeJ0BaTEJIbHO, U IMOIMOHAIBHO OKpa-
LIEHHBIX 3Ha4eHHH. VIMEHHO STOT acmekT M3y4deHus! OyneT ajisd Hac LeH-
TpanbHbIM. OTCIOAa U OCTATOYHO OOJIBLIOE YKCIIO JIEPUBALMOHHBIX MOJIE-
JIeH B PYCCKOM M aHTJTMHACKOM sI3BIKaX.

KonruecTBO MpOM3BOAHBIX € AJIEMEHTaMH Sun W moon, 3adpuKCHPO-
BaHHBIX B CIIOBapsX, YKa3bIBa€T HA KyJIbTYPHYIO 3HAYUMOCThH JAHHBIX KOC-
MOHHMOB B aHIJIMICKOM si3bike. COJIHIIE U JIyHA SIBIISIOTCS MEpUIIaMU BpeMe-
HU (sundial — an instrument to show time of day by the shadow of a pointer
on a graduated plate or cylindrical surface; moondial — a dial showing the
hours of the night by moon), Hanpasienus (sunwise — in the direction of the
apparent daily movement of the sun i.e. from left to right), Be3sBatot acco-
uanuu o ¢opme u uBery (sunbirds — any numerous small brilliantly col-
oured tropical birds; sunflower tall garden plant with large golden-rayed
flowers; sunfish — a large fish almost spherical in shape; moonflower — tropi-
cal plant that blooms at night, having large fragrant white flowers; moonstone
— a milky-white stone used for making jewelry; moony — moon-shaped), a
TaK)Ke OKa3bIBAIOT OMpe/esieHHOe (DU3UUECKOe WM TCHUXOJOTHYEeCKOe BO3-
JICWCTBUE HA YEJIOBEKA, IIPHYEM KaK HOJIOKHUTENIbHOE (sunkissed — OMACHIBAET
NPUSTHYIO BHEUIHOCTh YEJIOBEKa MOciie NpeObIBaHMs Ha COJIHIE; suntanned —
attractively brown skin which you get when you spend a lot of time in bright
sunlight), Tak 1 oTpHIIaTeNBHOE, BPEAHOE, IIIOX0 CKa3bIBAIOIIEeCs Ha 310pO-
Bbe (sunstroke — illness caused by too much exposure to the sun, esp. On the
head; sunburn — the condition of having skin that is red and painful as a result
of spending too much time in the sun; moonstruck — wild and wandering in
the mind (supposedly as a result of the moon’s influence); moonblind — suf-
fering from moon-eye; blind from sleeping under the moon’s rays).
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HHTEpecHO OTMETHUTh, UTO MPOU3BOAHBIE OT JBYX KOCMOHHMOB YaCTO
COBMNAJAOT IO CTPYKTYpE.

Sunny moony
Sunlight moonlight
Sunlit moonlit
Sunshine moonshine
Sunstone moonstone
Sunflower moonflower
Sundog moondog
Sunrise moonrise
Sunless moonless
Sunlike moonlike
Sunbow moonbow
Sunset moonset
Sunstroke moonstruck

[Ipu >TOM OHM MOTYT MMETh COBEPIICHHO HEUICHTHYHBIC 3HAYCHUS,
CeMaHTHKa JIByX CTPYKTYpHO-aHAJOTHYHBIX MPOHM3BOJHBIX OT KOCMOHHMOB
sun and moon MokeT ObITH HeoTMHaKOBOW. Hampumep, sundog — 310 ecrect-
BCHHO-HAy4YHBIH TEpMUH cO 3HaueHueM “a parhelion; a small nearly round
halo on the parhelic circle”, B To Bpemst kak moondog sBnsercs, 6€3ycIOBHO,
CJIOBOM OOBIZIEHHOTO 53bIKa CO 3HaueHHeM “‘a watch-dog”; unm “sunshine” —
nMeeT 3HadeHHue “happiness”, B TO BpeMs Kak ‘“moonshine” — o0o3HaudaeT
“foolish or idle talk or ideas; stupid or impractical remark, idea or plan; also
strong alcoholic drink that is produced illegally”.

Bce BhlIEnIEpEYHCIIEHHOE [TO3BOJISIET CAEIATh BHIBOA O TOM, YTO JEPH-
BaIlsI MOKET PACCMATPUBATHCS KaK IEPBasi CTYNEHb MEPEKITIOYCHUS CTPYK-
TYp 3HaHUs B HOBBIE JUISl HUX CTPYKTYpPBI CO3HaHUsL. FIMEHHO 3THM 0OBsICHS-
eTCcsI BOBMOJKHOCTE 00Jiee CIIOKHOTO MeTa(hoprIecKoro ImepeHoca 3HadeHUH
1 CO3/1aHMsI MHOTOYHCIICHHBIX (hpazeosiornyeckux odoporos. Hanpumep:

B pycckoMm si3bIKe: cedotl Kak yHb, 61e0Hblll KaK JYHb, Adamb Ha Jy-
HY; KaK € JYHbl CEANUICA; UCKAMb/HAUMU c80€ MeCmo N0O0 COTHYEM, U Ha
COIHYe ecmb NAMHA.

B anrmamiickom si3bIke: fo aim at the moon; to cry for the moon; to
bark at the moon; once in a blue moon; to adore/worship/hail the rising sun;
to have the sun in one’s eyes, to go round the sun to meet the moon u m.o.

JloBosmpHO OoraTtas ¢paseosorusi ¢ 0a30BBIMH dJeMeHTaMH “Sun”,
“Moon” B anrymiickoM u “Connue”, “Jlyna/Mecsy” B pycCKOM sI3bIKax Tak-
K€ YKa3bIBaIOT Ha WX KYJIBTypHYIO 3HAUMMOCTH W AMOIMOHAIBHYIO HACHI-
LIEHHOCTh, 3a()MKCHPOBAHHYIO B CO3HAHMM HOCUTENEH PYyCCKOTO M aHIJIN-
ckoro s3pIKOB. CroBapu nmaroT Oojee 20 yCTOWYIHMBBIX COYETAaHHH € KaKIBIM
M3 KOCMOHHMOB B aHIJIMMCKOM SI3BIKE, a Takxke 0osiee 40 IMOCIOBHI] M IIOTO-
BOPOK, COJEp)KAIMX HCCieayeMble KOCMOHUMBI. [Ipy 3TOM, MHTEpECHO OT-
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METHTB, YTO OOJBIIas YacTh 3aUKCHPOBAHHBIX ITOCIOBHII CBA3aHA C KOCMO-
HUMOM “Sun”. B pycckoMm si3bike (hpa3eosorusi HECKOJIbKO MEHee OOLIMpHa
(oxos0 20 TIOCTIOBHIT M YCTOWYHMBBIX COYETAHUN MPUXOIUTCS HA KAKIBIA U3
KOCMOHHMOB), OJHAKO KOJHYECTBO MOCIOBUIl, OTHOcsmuxcs Kk CoiHiy,
TaKXKe MPEBHIIACT KOJIMYECTBO TEX, KOTOPHIEC TOCBSIIEHH! JIyHe/Mecsy. Uto,
MO HAIlleMy MHEHHIO, YKa3bIBacT Ha TO, yTo COJHIIEC BOCIIPUHUMACTCS HOCH-
TEJSIMH HA3BaHHBIX S3BIKOB KaK JTAJIOH, MapaMeTp IUIT M3MEPEHHS MHOTHX
JYXOBHBIX M (PU3MUYECKHX KayecTB 00BbEKTOB OKpyskaromiero mupa. Cp. “BoI-
e CONHBIIIKA HE MOJHUMEIIbCS, HIDKE 3eMiIM He omycTtuiibes’, “TIpaBma
ceeriee connna”’, “U cokon Beimie connna He jgetaet”’. “The Sun never hurts
an honest man’s face”, “The same sun that will melt butter will harden clay”.

ComnHIle B ICTOPUH U KYJIBTYpE HapOJOB M3BECTHO KaK OOBEKT ITOKIIO-
HCHWUS, TAJIOH JUIS MOJPAXKaHUs, HEUTO PEAlbHOC U HAMOJHEHHOC JKU3HCH-
Ho# sHeprueii. COOTBETCTBEHHO, paccMaTpUBas JEKCHUECKUH COCTaB yCTOM-
YUBBIX COYCTAHHN C KOCMOHUMOM “‘Sun”, MBI CTaJIKUBacMCs JIMOO C JIEKCHYe-
CKUMH CIMHHUIIAMH, OTHOCSIIMMHUCS K BO3BHIIEHHOMY CTHIIO (€.g. to
adore/hail/worship the rising sun; Let not the sun go upon your wrath; Out of
God’s blessing into the warm sun), 11060 ¢ HEHTPaTBHBIMH C TOYKH 3PCHHUS
SMOIMOHAIBEHOW OKPACKU JICKCHUCCKUMH eAuHUIaMu (e.g. to go round the
sun to meet the moon; as ... as the sun shines on; the morning sun never lasts
a day; to rise with the sun). Uto B mesoM co3iaet mMoJ0XHUTEIbHBIH HMOIHO-
HAJBHBI HACTPOH, TO €CTh TakoW HAOOp JIEKCUYECKUX EIUHUI] JEMOHCTpPH-
pyeT TOJIOKUTEIbHBIC aCCOLUANMU W OLCHKH, 3aKPCIUICHHBIC B CO3HAHUU
HOcHTeNeH s3bika. UTo ke KacaeTcsl (pa3eooruv ¢ KOCMOHMMOM ‘“‘moon’
3]1eCh, HANIPOTHB, YIMOTPEONSCTCS CHUKCHHAS WM IMOIMOHAIBLHO OKpAIICH-
Has jekcuka ( e.g. to cry for the moon; to bark/bay at the moon; the moon
doesn’t need the barking dogs; to shoot the moon), 4ro B 1enxoMm coznaer
OTPHIATENHHYIO OICHKY, BBI3BIBACT HETAaTHBHBIC ACCOIMAIMH. A TaKkXKe He-
KOTOPBIC YCTOWYHMBEIC COYCTAHUS C JAHHBIM KOCMOHHMOM CO3JaroT (paHTa-
ctuaeckuii KoHTeKCT Cp. fo aim/ level at the moon, to jump over the moon,
once in a blue moon; the moon is made of green cheese.

[IpumedaTensHO, YTO OTACTBHBIE (PAa3EOIOTHICCKHAE COUCTAaHUS HMe-
FOT IIPSIMBIC COOTBETCTBHS B PYCCKOM M aHIIIMHCKOM si3bikax. Cp.:

to bark at the moon — nasmo na ayHy
a place in the sun — mecmo noo conrnyem

[Ipu yem 5T codueTaHHus WACHTHYHBI HE TOJBKO TI0 CTPYKTYpE, HO H I10
cemantuke. Tak to bark at the moon/nasre Ha JiyHy B 000MX SI3bIKax MUMEET
3HaUCHUE “TPaTUTh BpPEeMs W CWIIBI TIOMYCTY , aHIHKCcKoe “a place in the
sun”, Takke Kak M PyCCKOe “MeCTO MO COJHIIEM” HMMeeT 3HaueHue “a fa-
vourable position that allows for development; a share in what one has a
natural right to”. Ognako B ofmieM mepexo u3 00JacTH CHEeNHaIbHOTO Ha-
YYHOIO 3HAHUS B OOJIACTH OOINEYEIOBEYCCKUX IIEHHOCTCH M KYJIBTYPHO-
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HUCTOPUYECKHUX OIEHOK HE XapaKTePH3YeTCS TOW CHMMETPHIHOCTBHIO (OPMBI
U COJCpIKaHUs, KOTOPYIO MOXHO HaOmomaTe B cepe HAyYHOrO 3HAHUA O
COJIHLIE M JyHE. [[MXOTOMHS IOJIO)KUTENBHONM M OTPULATENIBHOM OLICHKH
OKAa3bIBACTCS LICHTPAIBLHON TUXOTOMHEH.

Jpyrum 0O0BEKTOM W3yYeHHS MOXKHO Ha3BaTh TEKCTOJIOTHYECKYIO H
CEMHOTHYCCKYIO (DYHKIHIO BBHIOPAHHBIX HAMHU KOCMOHHMOB B KOHTEKCTE
WHANBUAYAIBHO-aBTOPCKOTO YMOTPEOICHUs, YTO OCOOCHHO XOpOIIO Mpo-
CJICXKHMBACTCSI HAa MpUMEpe UX (PYHKIMOHUPOBAHHS B XYIOKECTBCHHOM TIPO-
W3BEJICHUH.

Bo3spMeMm  gns wUIIOCTpalMM  HawOonee  W3BECTHBIM  pPOMaH
®. C. duipkepanaa “Benukuii ['3TcOn” 1 pocienuM aBTOPCKOE yroTpedie-
HHUE BEIOPAHHBIX HAMH KOCMOHHMOB.

Ha crpanmiiax pomaHa BCTPETHIOCH 8 yMOTPEOJICHUII KOCMOHUMA
“Sun” (u ero mepuBaToB) M 13 — KOCMOHMMa “moon” (M €ro JEpHUBATOB).
Be3yciioBHO, CONHIIC W JyHAa HE SIBISIOTCS BEAYLIMMHU XYyJOKCCTBCHHBIMU
o0Opa3amMu poMaHa, OJJHAKO 3TH KOCMOHHMBI, MTO-BUAUMOMY, H30paHBI aBTO-
POM KakK acCOIMAaTHBHO HACBIINICHHBIC 3JCMEHTHI SI3bIKA UL CO3JaHUS OCO-
001 YMOIIMOHATLHOM aTMOC(EPHI MPOU3BEIACHHUS.

OO0pa3 IyHBl HACTOWYHMBO COMPOBOXKIACT TIIIaBHOro repos — Jlxkes
I'>1cbn Ha MpoTsHKEHUH BCero poMaHa. JIyHa M TOJIBKO JIyHA CBETHT B pOMa-
HE Ha CaMOro reposi M Ha BEIIH, IPUHAJJICIKAIIHNE EMY.

Mg cunTaeM, 9To 00pa3 JyHBI IOMOTAeT aBTOPY BBIPA3HUTh TPH HJEH,
CBSI3aHHBIC C TJABHBIM IEPCOHAXXEM pOMaHa: a) POMAHTU3M, HEIOCTHIKH-
MOCTh MEUThI, 0) MPOHHS, OTPUIATENHLHAS OIEHKA; B) TParmuecKWi KOHEII,
CMEpTh, HEXKU3HECTIOCOOHOCTh I'epOs.

Teneps paccMoTpuM TOApPOOHEE KAKIYIO W3 BBIMICHICPEUHCICHHBIX
HCH U MPOWLIIOCTPUPYEM HX MPUMEPAMH U3 TEKCTa, KOTOPBIE, IO HAIIEMY
MHEHHIO, TIOATBEPKIAI0T HAIITH BEIBOIBI.

ket TatcOu pe3ko BeiensieTcs Ha (OHE OKPYXKAIOIUICH €ro Cpessbl.
OH — pPOMaHTHYHBIA MeYTaTeIb-UACAINCT, HEYIOBIECTBOPEHHBIH MOOBITHIM
UM OOraTCTBOM, CTPEMHUTCS K YEMY-TO MHOMY, HE MMOXOXKEMY Ha MpO3y ero
JKU3HH, CTOJIb MOHOTOHHOHW M 0e3palocTHON, HECMOTPS Ha €€ JINXOPagodHo-
JIeJIOBOM TeMIT U BHeWHuit O1eck. B oOmiecTBe GoraThix MpoXKUraTenei Ku3-
HH, B aTMoc(epe Oiecka n pocKomn “Beka pka3a” oH gyxou. UyKoH moTo-
My, 9TO HOJHSBIIKNCH HA BEPIIMHY MAaTCPUAILHOTO yCIeXa, OH OCTAJICS BEPCH
foHOIIeCKOW Meute. OH )KMBET HA/IEXKIOW COBEPIINTH HEBO3MOXXKHOE — BEp-
HYTh NPOIILIOE, MMOBTOPUTH €r0, MEPEKPOUTh Ha HOBBIN Jafa. (Cp. ¢ aHMIHN-
ckoif mamomoii to wish for the moon). Bee ero cymecTBoBaHue mpOHN3aHO
9TOW HEJOCTIXKUMOW MEUYTOH M OT TOrO CaM OH M BCE, YTO €ro OKpYKaeT
HECKOJIBKO HEpeabHO, 9TO OTTEHIETCS CBETOM 3araIouHON M JaIeKOW JIyHBI:
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“A wafer of a moon was shining over Gatsby’s house, making the night
fine as before, and surviving the laughter and the sound of his still glowing
garden”

“The moon had risen higher, and floating in the Sound was a triangle
of silver scales, trembling a little to the stiff, tiny drip of the banjoes on the
lawn”

“A universe of ineffable gaudiness spun itself out in his brain while the
clock ticked on the wash-stand and the moon soaked with wet light his tan-
gled clothes upon the floor”.

Mbicu repos o I[33I/I, IMMPOHU3aHHBIC IOHOILIECKOM BIIOOJIEHHOCTHIO U
TOCKOﬁ, TOXKE OTTEHCHBEI CBETOM BEUHOM JIYHBI:

“Compared to the great distance that had separated him from Daisy it
had seemed very near to her, almost touching her. It has seemed as close as a
star to the moon”

C nmpyroit croponsr, Jxelr ['3TcOM, HaXUBIIMI OTPOMHOE COCTOSHHE
Ha HeJeraJlbHOM Om3Hece, KoMudeH U Heren. OH 0TKa3aJicsl OT CBOMX POJIH-
TeNe M OT CBOEro MMEHH, HE YMEET JIepXKaThcsl B 0OIIeCTBE, OE3BKYCHO U
MECTPO OAEBAETCSI, TIEPECHIAET CBOIO PEUb )KAPTOHHHBIMHU CIIOBEYKAaMH THIIA
“old sport” m “chum” KoneuHo ke OH 3aciyXHBaeT HEOJIOOpEHMS U Ha-
cMmeniku. Cp.:

“I hadn’t gone twenty yards when I heard my name and Gatsby
stepped from between the bushes into the path. I must have felt pretty weird
by that time, because I could think of nothing except the luminosity of his
pink suit under the moon”.

“He put his hands in his coat pockets and turned back eagerly to his
scrutiny of the house, as though my presence marred the sacredness of the
vigil. So I walked away and left him standing there in the moonlight watching
over nothing”.

B xoHne pomana repoit rubner. Ero cMepTh Tak jxe HeMHUHyeMa Kak 1
KPYIICHHE €ro HECOBITOUHBIX HAZEXk/, KOTOPBIMH OH TOJBKO M kuil. ITosTo-
My, 110 HallleMy MHEHHIO, IPHEMOM “JIyHHOTO CcBeTa”, “TyHHOrO KOHTEKcTa”,
aBTOp B KaKOI-TO Mepe MOATOTABIMBAET YUTATEId K TPArHIECKOMY KOHILY
TJIaBHOTO INepcoHa)ka. Benp acconuaTUBHO JyHa CBsi3aHa C UAEH CMepTH,

3arpo6Horo mupa. (CM. Bce BBIICTIEPEUNCIICHHBIC TPUMEDPHI ).

KocMonuM “Sun” u ero JiepuBathl yrnoTpeOIsIOTCS B pOMaHe 3HAYM-
TENBHO PEXe, BO3MOXKHO IOTOMY, YTO JJAHHBI KOCMOHHM COIPOBOXIA€T
y’Ke€ He TTIaBHOTO repos npousBeaeHus. OHaKo OH He MEHee HYMOLUOHAIBHO
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W acCOLUMATHBHO HACBHINEH. B CO3HAHMM HOCHTENEH AaHINIMICKOIrO sA3bIKa
COJIHIIC — CUMBOJI KU3HEHHOM CHIIbl, pafocTH. COJTHEUHBIN CBET CUMBOJIN3U-
pyeT HE4TO BEceJIoe M MpUATHOE, KpacuBoe W Temioe. OTcCroma COOTBET-
cBytome coueranusi: cheerful sun, glowing sunshine (glowing has the mean-
ing “showing warm colour, or (fig.) enthusiasm), fervent sun (fervent — 1)
hot, glowing; 2) showing warmth of feeling; passionate).

KocMonum “sun” compoBokaaetr B pomaHe obOpassl J[a3u u J[xopaan
Beiikep B Bocnpustun Huxa Kappayas, oT Jmna KoToporo BeJeTcsi MOBECT-
BOBaHME, U camoro Huka, kak HanbOosee TyXOBHO IEIBHOTO, a 3HAUUT CHIIb-
HOTO IIEPCOHAXA.

OTO M MOCJIEAHNN COJHEYHBIH JIyd Ha juue J[33u, OecneyHoi npoxu-
rateJbpHUILI Ku3Hn -“‘the last sunshine falls with romantic affection”, sto
rmaza Jlxopnan belikep BiroOnennelii Huk Xapaktepusyer Kak ‘“‘sun-
strained”.

TakuMm 00pa3om, HalM HaOMIOAEHUS IOATBEPIKAAIOT, YTO KOCMOHUMBI
“Comnne” u “JlyHa” KyJabTypHO 3HAYMMBI, B CO3HAHHUHM HOCHUTEJICH aHTIIHIi-
CKOT'O M PYCCKOTO SI3bIKOB 33 HHMMH 3aKpEIUICHBI OIpeJeiieHHbIE 00pa3sbl,
OLICHKH W aCCOIMAINH, Ha NU3yYCHHUE KOTOPHIX U HANPABJIECHO HAIE HCCIIEN0-
BaHHE.
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